
พระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวเสด็จประพาสอินโดจีนฝรั่งเศส พ.ศ. 2473 
 

        โดย  ประหยัด  นิชลานนท 
 
 การเสด็จประพาสประเทศเพื่อนบานใกลเคียงครั้งนี้มิไดเปนครั้งแรก เพราะในป พ.ศ. 2472  
พระองคไดเสด็จประพาสสิงคโปร  ชวา  และปตตาเวียมาแลว  และดูเหมือนการเสด็จครั้งน้ันทุกอยาง
เปนไปดวยความราบรื่นทุกประการ  แตการเสด็จประพาสอินโดจีนในครั้งนี้ ดูเหมือนจะมีปญหาหรือ
อุปสรรคอยูบาง ซ่ึงพอจะแบงออกไดเปน 5 ประเด็นหลัก  ดังนี ้
 1. เสนทางในการเสด็จ  เรื่องนี้ปรากฏในหนังสือของ Monsieur C.A. Henry เอกอัครราชทูต
ฝรั่งเศสประจําประเทศไทย ที่มีถึง Monsieur A. Briand รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ
ฝรั่งเศส  ลงวันที่ 1 สิงหาคม 2472   

ในตอนแรกน้ันรัฐบาลฝร่ังเศสทูลเชิญเสด็จจากกรุงเทพฯ ไปไซงอน  และเสด็จกลับโดยทางเรือ
เทานั้น  แตพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราชประสงคจะเสด็จทอดพระเนตรนครวัด โดย
ผานกรุงพนมเปญดวย “Je [M. Henry] les ai remis au Prince Traidos dans les premiers jours 
de mai en insistant bien sur le fait que nous proposions en première ligne l’intinéraire 
Bangkok-Saïgon et retour par mer et que ce n’est que subsidairement et pour tenir compte 
d’un désir connu du roi de visiter Angkor que le passage par Phnompenh avait été 
envisagé.” 1 จึงตองเปลี่ยนเสนทางการเสด็จกลับเปนเสด็จโดยทางรถยนตรจากไซงอนไปยัง   กัมพงจาม  
กัมพงธม  นครวัด  พนมเปญ  พะตะบอง  แลวเสด็จกลับสูประเทศไทยทางอรัญประเทศ   
 2. การเขาเฝาของพระเจามณีวงศ  กษัตริยแหงกัมพูชา  ทางฝายฝรั่งเศสตองการใหพระเจามณีวงศ
เสด็จไปเขาเฝาพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวที่ไซงอน  และในฐานะกษัตริยที่เทาเทียมกัน  มิใชใน
ฐานะเจาประเทศราชอยางที่ฝายไทยตองการ เพราะทางฝายฝรั่งเศสถือวาแมจะเปนกษัตริยที่ปกครอง
ดินแดนใตอารักขาของฝรั่งเศส  แตก็เปนเจาเหนือหัวของชาวกัมพูชาทั้งมวล “J[M. Henry]’ai ajouté 
que nous pensions avoir assez marqué la différence de classe entre les deux rois en 
proposant de faire venir à Saïgon celui du Cambodge pour y rendre le premier visite à celui 
du Siam. Mais que cette différence de classe, patente en Cochinchine et dans le reste du 
mondre [sic] ne devait plus comporter de manifestation extérieure sur le territoire du 
Cambodge où encore une fois le roi Monivong était pour ses sujets “le Souverain”.”2 ย่ิงไป
กวานั้นเม่ือฝายไทยแจงวา  ไมมีความจําเปนที่จะตองใหพระเจามณีวงศเสด็จไปเขาเฝาพระบาทสมเด็จ
พระปกเกลาเจาอยูหัวท่ีเมืองไซงอน เพราะพระองคจะเสด็จไปยังนครวัดและใหพระเจามณีวงศเขาเฝาที่น่ัน  

                                                 
1 Lettre de Monsieur C.A. Henry, Ministre de France au siam à Monsieur le Ministre des Affaires Etrangères, 
Bangkok, le 1er août 1929, p. 1. 
2 Ibid. 
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ยิ่งทําใหฝายฝรั่งเศสไมเห็นดวยเปนอยางยิ่ง  โดยกลาววาการทําเชนนั้นจะเปนการหม่ินพระเกียรติยศของ
กษัตริยกัมพูชาในสายตาของประชาชนชาวกัมพูชา “Je[M. Henry] lui ai tout de suite répondu, 
aimablement mais très fermement qu’il ne pouvait pas s’agir un seul instant d’un parreil 
programme et que je le priais de tenir pour absolument définitif que nous ne ferions jamais 
rien qui pût humilier le roi du Cambodge aux yeux de ses sujets.”1 
 3. ระยะเวลาในการเสด็จประพาส  มีความเขาใจคลาดเคลื่อนระหวางฝายไทยกับฝายฝรั่งเศสใน
เรื่องชวงเวลาท่ีจะเสด็จ  หลังจากการปรึกษาหารือกับฝายไทย  ทางฝายฝรั่งเศสคิดวาการเสด็จประพาสจะมี
ข้ึนในเดือนกุมภาพันธ 2474  แตในความเปนจริง พระบาทสมเดจพระปกเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราช
ประสงคจะเสด็จในเดือนกุมภาพันธ 2473 “Il [Prince Traidos] commença par me dire que lorsque 
le Roi m’avait parlé de son voyage comme devant prendre place au mois de février de 
l’année suivante il ne pensait pas à l’année bouddhique qui commence au premier avril que 
donc février “de l’année prochaine” fixait une date postérieure de douze mois à celle que 
j’avais cru, qu’il s’agissait de février 1931 et non février 1930.”2  นอกจากน้ัน แม
หมายกําหนดการในการเสด็จประพาสครั้งนี้จะไดรับการกําหนดเรียบรอยแลว  โดยจะเสด็จประพาส
เวียดนามและกัมพูชาเปนเวลา 36 วันคือ  ระหวางวันที่ 5 เมษายน ถึง 11 พฤษภาคม 2473  แตก็มีอันใหตอง
เปลี่ยนแปลงหมายกําหนดการเดิม โดยรนระยะเวลาเสด็จกลับประเทศไทยใหเร็วข้ึนเปนวันที่ 8 พฤษภาคม 
2473  เน่ืองจากเกิดอบัุติเหตุทางรถยนตร  จนเปนเหตุใหคุณหญิงมโนปกรณนิติธาดาถึงแกกรรม 

 4. การเสด็จพระราชดําเนิน  การเสด็จพระราชดําเนินจากกรุงเทพฯ ถึงเมืองไซงอนไมมีปญหาแต
ประการใด  แตเมือออกเดินทางไปยังเมืองตุราน  ในวันที่ 17 เมษายน 2473  ระหวางทางตองประสบกับ
พายุจนตองยอนกลับไปยังแหลมแซงตยาคสอีกครั้งหนึ่ง “คลื่นลมแรงข้ึนเปนลําดับจนเวลา ๒๒.00 น.  เรือ
พระที่นั่งไดรับวิทยุจาก Phulien Observatory ลมจัดขึ้นอีก ๒ เทา  มีคลื่นใหญต้ังแต Padaran ซ่ึงเปน
ทางเรือผาน  เรือพระท่ีนั่งโคลงมากจนตองปดกระจกชองหนาตางเพื่อปองกันน้ําทะเล  โดยเหตุท่ีทะเลจีนมี
ลมเกิดข้ึนเปนพายุไดโดยเร็ว  สังเกตวาเรือเดิรราว ๔ ช่ัวโมง  กระแสลมพัดจัดข้ึนอีกต้ัง ๒ เทา  ท้ัง 
Barometric pressure กําลังลดลงคลื่นย่ิงมากข้ึน  พระยาราชวังสันจึงนําความกราบบังคมทูลวา  โดยเหตุ
ที่อาจประสบลมพายุใหญไดอีก   และจะเดิรทางตอไปก็คงถึงตุรานชากวากําหนด   ท้ังเรือ  ร .ล . 
รัตนโกสินทรก็ตองไดรับความเดือดรอนเพราะเปนเรือตํ่าถูกคลื่นมาก  เกรงวาจะตามเรือพระที่น่ังไมไดถา
คลื่นลมจัดข้ึนอีก  จึงขอพระราชทานพระบรมราชานุญาตใหนําเรือกลับไปพักท่ีแหลมแซงต ยาคส  คอยฟง
ขาวเก่ียวกับความเปนไปแหงอากาศตอไป”3  และในวันท่ี 19 เมษายน 2473 ไดเกิดอุบัติเหตุข้ึนกับขาราช-
บริพารท่ีโดยเสด็จ “พระศรีสยามกิจซ่ึงเดิรทางลวงหนาไปกอนน้ัน  รถยนตรเกิดอุบัติเหตุเพราะความ

                                                 
1 Ibid, p. 2. 
2 Ibid. 
3 วิบุลยสวัสดิวงศ  สวัสดิกุล, หมอมเจา, จดหมายเหตุรายวัน  พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว  เสด็จประพาสประเทศอินโดจีน พ.ศ. ๒๔๗๓,  กรุงเทพฯ : โสภณพิพรรฒธนา
กร,  2473, หนา 57. 
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เลินเลอของคนขับที่ขับไว และมีความชํานาญไมพอ  เวลาเลี้ยวขึ้นสะพานจึงชนราวสะพานตกลงไปเบื้อง
ลางสูงราว ๖ วา”1  อุบัติเหตุทางรถยนตรเกิดข้ึนอีกครั้งหนึ่งในวันที่ 4 พ.ค. 2473  ระหวางเสด็จจากไซงอน
ไปยังกัมพงจาม “ประมาณอีก ๗ กิโลเมตรจะถึงกัมพงจาม  รถยนตรคันท่ีพระยาสุรวงศฯ  คุณหญิงมโน-
ปกรณฯ  และคุณวรันดับ บุนนาค น่ังมาน้ัน  โดยความเลินเลอของคนขับรถชาติญวน  รถไดแลนข้ึนไปบน
กองหินซ่ึงเจาหนาท่ีกองไวริมถนนสําหรับจะทําการซอมแซม  แลวตรงไปชนเสาโทรเลขซ่ึงอยูขางหนา
ระดับเดียวกับกองหินนั้น  รถจึงคว่ําลงในทองนาริมถนน” 2 เปนเหตุใหคุณหญิงมโนปกรณฯ ไดรับ
บาดเจ็บสาหัสกระโหลกศีรษะแตก และถึงแกกรรมระหวางนําสงโรงพยาบาล 

 5. การบริการและการรับรองขาราชบริพารท่ีโดยเสด็จ  เรื่องน้ีหมอมเจาวิบุลยสวัสดิวงศ สวัสดิกุล
ไดบันทึกไวตอนทายเลมวา “การเสด็จพระราชดําเนินประพาสอินโดจีนในครั้งนี้  ทางราชการเจาหนาที่
ผูใหญฝายฝรั่งเศสไดต้ังใจรับรองแข็งแรงเปนอยางดี  การโทรเลข  การขนของ  จัดกระบวนรถตลอดจนจัด
ที่พัก  ฝายฝรั่งเศสไดจัดการใหทั้งส้ิน  แมจะมีขอบกพรองอยูบาง  เชน  รถบรรทุกไมพอกับของ  หองพักไม
พอสําหรับขาราชบริพารท่ีโดยเสด็จฯ  หรือน้ําทาบางแหงขาดแคลน  เปนตน  ก็เปนโดยความบกพรองของ
เจาหนาที่ผูนอย”3 
 นอกเหนือจากปญหาตางๆ ขางตนนี้แลว  การเสด็จประพาสอินโดจีนของพระบาทสมเด็จ
พระปกเกลาเจาอยูหัวในครั้งนี้เปนไปดวยความเรียบรอย  ขาหลวงใหญแหงอินโดจีนฝรั่งเศสไดถวายการ
ตอนรับอยางสมพระเกียรติ  และในการเสด็จประพาสครั้งนี้ หมอมเจาวิบุลยสวัสดิวงศ สวัสดิกุลไดทรง
เรียบเรียง จดหมายเหตุรายวัน  พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเสด็จประพาสอินโดจีน พ.ศ. ๒๔๗๓ ข้ึน
ทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว ซ่ึงพระองคทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหพิมพ
พระราชทานในวันเฉลิมพระชนมพรรษา พ.ศ. 2473  จดหมายเหตุฉบับนี้ทําใหเรารูจักประเทศเวียดนาม
และประเทศกัมพูชาในสมัยนั้นในหลายๆ ดาน  แตเน่ืองจากการเสด็จประพาสกัมพูชามีระยะเวลาเพียง 8 
วัน  ในขณะท่ีเสด็จประพาสเวียดนามถึง 25 วัน  ในท่ีนี้ผูเขียนจึงขอพูดถึงเฉพาะประเทศเวียดนามเทาน้ัน 
 
  

                                                 
1 Ibid., p. 61. 
2 Ibid., p. 123-124. 
3 Ibid., p. 144. 
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 ส่ิงที่เราไดรับรูเกี่ยวกับประเทศเวียดนามมีดานหลักๆ ดังนี ้
 1. วิถีชีวิตของชาวเวียดนาม  ประเทศเวียดนามก็เหมือนประเทศสวนใหญในเอเชียตะวันออกเฉียง
ใตคือ  เปนประเทศเกษตรกรรม  และอาชีทางการเกษตรอันดับแรกคือ  การทํานา  มีการกลาวถึงการทํานา
อยูเปนระยะๆ ตลอดเสนทางการเสด็จประพาสต้ังแตโคชินจีนไปจนถึงอันนัม “และมีการทํานามากกวาที่
คอชินจีน  การทํานาของพวกญวนน้ีมีผิดกวาของไทยเราอยูบาง  เจาของนาในคอชินจีนและอันนัมปลูกเขา
ตามเวลาท่ีจะสะดวก  บางทีถามีน้ําก็ปลูก  เพราะฉะนั้นนาที่ติดกันจึงเปนเขาที่ยังไมออกรวง  และท่ีกําลัง
เก็บเกี่ยวอยูในเวลาเดียวกัน”1  ในการทํานายังคงอาศัยนํ้าฝนเปนหลัก หรือมีการขุดรองนํานํ้าเขามาแลวใช
แรงคนวิดหรือถีบระหัดวิดนํ้าเขานา “นํ้าที่จะนํามาใชในนาบางทีก็ลงทุนรวมกันทํารองแลวสูบน้ําเขา
ทองรองผานเขาสูนา  หรือใชแรงคนวิดโดยใชภาชนะสานคลายกรวยกนแหลม  ใชเชือกคูโดยคน ๒ คนตัก
จากน้ําที่ไหลมาขังไวในนา  หรือบางทีก็ใชระหัดถีบ”2  หรือใชเทคโนโลยีพื้นฐาน  เชน  กังหันวิดน้ําที่
ชาวบานรวมแรงรวมใจกันสรางข้ึน “เม่ือเสด็จฯ ขามมาแลวทรงถายภาพยนตรใบพัดน้ําใหญ ซ่ึงอยูไมสู
ไกลทางข้ึนนัก  ใบพัดนี้ทําเหมือนอยางกับจักรขางเรือกลไฟครั้งกอน  แตเปนวงใหญโตกวามาก  คะเนเสน
ผาสูนยกลางอยูในราว ๑๒ เมตร  ปลูกโครงนั่งรานใหใบพัดตอนลางจุมลงในน้ําพอสมควรแลวกันน้ําให
ไหลบาลงตรงใบพัดนั้น  เม่ือวงกลมน้ีถูกนํ้าพัดก็หมุน  ในขณะนี้เองกระบอกซ่ึงติดไวตอนปลายท่ีจุมลงใน
น้ําน้ันตักนํ้าข้ึนไปดวย  เม่ือหมุนข้ึนไปถึงที่สุดแลวกระบอกก็เอียง  เทนํ้าที่ตักมาไดนั้นลงในรางไหลไปสู
รองขางนาแลวระบายไปใชในนา”3  ในนานอกจากปลูกขาวแลว  ยังมีการปลูกพืชชนิดอ่ืนดวย โดยใช
ระบบการเพาะปลูกแบบหมุนเวียน  เน่ืองจากดินไมดี “ในนามีคันนาแคบๆ  ไดความวา  ปลูกเขาบาง  ยาสูบ
บาง  ผักบาง  ชะนิดมันสําปะหลัง  และแตงโม  เปนตน”4 

                                                 
1 Ibid., p. 71. 
2 Ibid., p. 71-72. 
3 Ibid., p. 69-70. 
4 Ibid., p. 29. 
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 นอกจากทํานาแลว ชาวเวียดนามก็ประกอบอาชีพทําสวนทําไรดวย  พืชที่ปลูกสวนใหญเหมือนๆ 
กับบานเรา  เชน  มะพราว  หมาก  ยาง  ออย    ผลไมก็มีมะมวง  มังคุด  กลวย  ลิ้นจี่  ระหวางทางเสด็จไปยัง
เมืองตุยาหมก  ไดมีการพูดถึงสวนผลไมและไรออย “ทางแถบขวาแหงถนน  มีนา,  สวน,  และหมูบาน
มากกวาทางซาย  ภูมิลําเนาคลายที่หวยทรายและหัวหิน  แตไมมีเขา  เปนดินปนทรายชะนิดเดียวกับที่หัว
หิน  ปลูกอะไรไมใครจะงาม  ถึงอยางนั้นก็สังเกตวามีสวนผลไม  เชน  มังคุดและสวนยาง,  แตปลูกออย
มากกวาอะไรทั้งหมด”1  และระหวางทางเสด็จจากคินอนไปกวางหงาย  ก็มีการกลาวถึงสวนผักผลไมดวย 
“ตามทางเสด็จฯ  ตอนนี้ออกจะไมมีที่วางนัก  เปนทุงนาและไรผักมีมันเปนตน  บางแหงเปนสวนแตสังเกต
วาไมไดปลูกผลไมมากมายอะไรนัก  ออกจะเปนการปลูกสําหรับกินกันเองมากกวาสําหรับขาย  มีมะพราว,  
หมากและไรออยเปนตน”2   
 นอกจากอาชีพทางดานการเกษตรแลว  ชาวเวียดนามยังประกอบอาชีพทางดานธุรกิจและการคา
ดวย  “จากไซงอนมายังเมืองน้ี [โชลอง] รถยนตรเดิรประมาณ ๑o นาฑี  เปนเมืองท่ีมีญวนและจีนต้ังรานคา
ขายอยูมาก”3  เม่ือไปถึงบางสอน เมืองท่ีต้ังอยูระหวางคินอนกับกวางหงาย  ก็มีการกลาวถึงโรงทอผาและ
ตลาดผลไม “บางสอนน้ีเปนหมูบาน ๓ หมู รวมเขาเปนเมืองต้ังอยู ๙o กิโลเมตรกอนถึงกวางหงาย             

                                                 
1 Ibid., p. 28. 
2 Ibid., p. 67-68. 
3 Ibid., p. 40. 
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มีราษฎรประมาณ ๑๕,ooo คน  มีถนน  โรงทอผาญวน  ตลาดผลไมซ่ึงมีกลวยไข  ลิ้นจี่  และมะมวง  คลาย
มะมวงกะลอน”1  กิจการอีกอยางหนึ่งท่ีดูเหมือนจะเปนที่เชิดหนาชุตาของเวียดนามคือ  การทําน้ําปลาที่
เรียกวา Nuoc Mam  มีวิธีการทําแบบเกาที่ใชวิธีหมัก “การทํานํ้าปลาอยางญวนน้ัน  ตองเอาปลาหมักใส
เกลือมากๆ เพ่ือไมใหเนาแลวตั้งผึ่งแดดไว”2  และแบบใหมท่ีใชเครื่องจักรและความรูทางวิชาการดวย 
“เครื่องทํา นํ้าปลาน้ันมีหลายชะนิด   วิธี ทําแปลกกวาเดิม   ใช เครื่องจักรและวิชชาวิทยาศาสตร
ประกอบดวย”3 
 2. ขนบธรรมเนียมประเพณี  วัฒนธรรม และความเชื่อ   ประเทศเวียดนามในสมัยนั้นและกอน
หนานั้นมีจักรพรรดิปกครอง  ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีมีความสําคัญที่สุดจึงเกี่ยวกับจักรพรรดิ  โดยเริ่ม
จากการเลือกต้ังองคจักรพรรดิ  ซ่ึงขุนนางจะเปนผูเลือก  และไมจําเปนวาจะตองเปนพระโอรสองคที่ 1 
เสมอไป  พระโอรสองคไหนไดรับเลือก  องคนั้นก็ไดเปนจักรพรรดิ  แมแตลูกเลี้ยงก็สามารถเปนจักรพรรดิ
ได “มีส่ิงที่นาสังเกตวาเอมปะเรอรญวนนี้  ขุนนางญวนซ่ึงเปนผูมีอํานาจมากเปนผูเลือกต้ัง  ฉะน้ันจะเห็นวา
ลูกเลี้ยงก็เปนเอมปะเรอรได  และถาขุนนางเลือกแลวคนที่ ๒-๓-๔ ก็เปนเอมปะเรอรไดกอนคนที่ ๑”4 

 ในสวนท่ีเกี่ยวกับผูที่จะมาเปนพระมเหษีที่ 1  ก็มีขนบธรรมเนียมกําหนดไวเชนกันวา “พระมเหษีที่ 
๑ นั้นจะตองเปนบุตรีขุนนางช้ันท่ี ๓  ถาจะเทียบกับไทย  คือ  ช้ันพระเปนอยางต่ํา  ถาเปนบุตรีขุนนางช้ัน ๔ 
หรือช้ันหลวง  จะยกข้ึนเปนพระมเหษีไมได  คงเปนแตเพียงเจาจอมเทาน้ัน”5 

 เม่ือจักรพรรดิส้ินพระชนม  ก็ตองนําพระศพไปฝงในท่ีที่พระองคทรงเลือกไวสมัยยังมีพระชนม
ชีพอยู  และจะตองไมเปดเผยวาหลุมฝงพระศพอยูที่ไหน  ดวยเหตุน้ีผูที่ฝงพระศพมักจะเปนนักโทษ
ประหาร “ตามธรรมเนียมพระเจาแผนดินเม่ือยังทรงมีพระชนมอยูเลือกท่ีฝงพระศพไวกอนแลวมาทําเปน
สวนใหเที่ยวไดเพลิดเพลิน  เม่ือส้ินพระชนมก็ฝงภายในสวนน้ี  และตามธรรมดาผูจัดการฝงพระศพมักเปน
นักโทษที่จะถูกประหารชีวิต  เม่ือเสร็จแลวก็ถูกนําตัวไปฆา  เพื่อมิไดมีโอกาสเลาใหใครฟงได”6  และ
เม่ือกอนบรรดาเจาจอมของจักรพรรดิที่ส้ินพระชนมจะตองถูกขังอยูในสุสานดวย  แตธรรมเนียมดังกลาว
ไดเปลี่ยนไปแลวในระยะหลัง “ณท่ีนี้ [พระที่น่ังเก็บพระปาย] มีผูหญิงเฝาทั้งนั้น  บางคนเปนพวกเจาจอม
ของพระเจาแผนดินที่ส้ินพระชนมไปแลว ซ่ึงแตเดิมเปนธรรมเนียมที่ตองขังอยูในสุสานฝงศพ  แตเวลานี้
อนุญาตใหมาเฝาที่พระปาย”7 

                                                 
1 Ibid., p. 68. 
2 Ibid., p. 108. 
3 Ibid. 
4 Ibid., p. 81 
5 Ibid., p. 78-79. 
6 Ibid., p. 91. 
7 Ibid., p. 85. 
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 ประเพณีท่ีเกี่ยวเน่ืองกับจักรพรรดิอีกอยางหนึ่งคือ  การประกอบพิธี “งําเงียว” (Ngam-Ngiao)  เปน
พิธีเซนไหวดวงวิญญาณของจักรพรรดิ  จัดข้ึนในเดือนมีนาคมทุก 3 ป และผูหญิงไมมีสิทธิ์เขารวมในพิธีนี้
“ในเดือนมีนาคมทุก ๓ ป  เจาพนักงานต้ังเครื่องบูชา  พระเจาแผนดินพรอมดวยขุนนางมากระทําพิธีเฉลิม
ฉลองเอมปะเรอรบนสวรรค  มีเครื่องสังเวยพรอม  เชน  หมูโคกระบือ  แตไมไดฆาที่นั่นดังท่ีอาจเขาใจจาก
คํา sacrifice  แตที่ยางเสร็จแลวจึงนํามา  เวลากระทําพิธีนี้พวกผูหญิงเขาไปไมไดเลย”1 
 มีประเพณีหนึ่งท่ีเกี่ยวกับประชาชนท่ัวไปคือ  ประเพณีฝงศพญาติหรือบรรพบุรุษไวในที่ดินของ
ตน  โดยเฉพาะในตางจังหวัดเพราะไมมีสถานท่ีพิเศษเฉพาะใหฝง  ตลอดเสนทางการเสด็จประพาสจะมี
การกลาวถึงหลุมฝงศพท่ีอยูในนาหรือสวนอยูบอยมาก  นับต้ังแตการเดินทางจากแหลมแซงต ยาคสไปเมือง
ไซงอน  ในวันท่ี 14 เมษายน 2473  ก็มีที่ฝงศพในท่ีนาหรือสวนใหเห็นแลว “ตลอดทางที่ไป มีที่ฝงศพในนา
และสวน  เพราะรัฐบาลอนุญาตใหเจาของที่ดินฝงศพไดในที่ดินของตน  ตามบานนอกไมมีสถานที่พิเศษ
สําหรับฝงศพ  ท่ีฝงศพอยางเลวๆ พูนดินข้ึนมาเทานั้น  ชะนิดดีมีเครื่องหมายที่ระลึกกอดวยอิฐและปูน  หรือ
เจาของเปนผูมีทรัพยก็สรางเปนโรงเล็กๆ คลายฮวงซุยของจีน”2  หรือริมทางรถไฟระหวางเมืองตุรานไป
เมืองเว  ก็มีที่ฝงศพอยูในนาเชนกัน “เม่ือถึงที่ราบก็มีที่ฝงศพตลอด”3 

                                                 
1 Ibid., p. 94. 
2 Ibid., p. 29. 
3 Ibid., p. 71. 
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 ในสวนท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรม  อาหารการกินเปนส่ิงบงบอกทางวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ ไดเปน
อยางดี  เพราะอาหารของแตละประเทศมีสวนประกอบ  รสชาติ  และรูปลักษณ ที่แตกตางกันออกไป  ใน
จดหมานเหตุรายวัน  พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเสด็จประพาสอินโดจีน พ.ศ. ๒๔๗๓  ไมมีการกลาวถึง
เรื่องอาหารการกินของชาวเวียดนามโดยทั่วไป  แตเราไดรูจักอาหารเวียดนามจากรายการอาหารท่ีฝาย
ฝรั่งเศสจัดถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว  รัชกาลที่ 7  เม่ือวันท่ี 3 พฤษภาคม 2473  ณ เมืองไซงอน 

“อาหารวันนี้เปนอาหารญวน  คือ   
๑. แกงเกาเหลา  คลายของจีน  ใสปลาหมึก,  หนอไม,  เห็ดหอม,  หนังหมู,  ไก,  ใบหอม 

 ๒. ขนมจีน  ใชเสนอยางของเรา  ใบแมงลัก,  เนื้อไก,  มะเฟอง,  ผักดอง,  [...] 
 ๓. แหกึ้นญวน  คลายของจีน  แตไมนากินเทา  สีดํากวา  เตาหูที่หุมเหนียวกวา,  มี ๒ ชะนิดๆ หน่ึง
อยางจีน  อีกชะนิดหนึงใสใบแมงลักดวย [...] 
 ๔. ปอเปยะ  ชะนิดเล็ก  ขางในใสใบหอม,  เสนมีซ่ัว  เนื้อหมูสับ 
 ๕. แหนมหมู  ใสใบแมงลัก 
 ๖. เขา  พรอมดวยกับเขาตางๆ  คือ 
  (ก) ปลาทอด  ราดน้ําปลากับพริก 
  (ข) ปลาตมเค็ม  ตมจนสีแดง 
  (ค) หมูตมเปอย  คลายหมูหวาน 
  (ฆ) แกงสัปรสกับปลา  คลายแกงหมูกับสัปรส  ปรุงคลายกัน  เหม็นคาวมาก 
  (ง) ยําหัวผักกาดขาวสด [...] 
  (จ) กุงชุบแปงทอด 
 ๗. ผัดมีซ่ัวกับไกและเห็ดจีน 
 นํ้าจิ้มตางๆ วางไวตรงหนาคือ 
 รสมัน – หัวกะทิผสมกับกะเทียมแหงบดละเอียด 
 รสเค็ม – นํ้าปลาญวนปนกับพริก 
 รสหวาน – นํ้าคลายบวยเจียชะนิดจ้ิมหมูยาง”1 
 ศิลปะการแสดงและดนตรีเปนวัฒนธรรมของเวียดนามอีกประเภทหนึ่งที่เราไดรูจัก  การแสดงที่
กลาวถึงน้ีคือ  รําโคม “ครั้งแลวมีพวกผูชายท่ีจะแสดงรําโคมสรวมกางเกงคลายกางเกงข่ีมาสีขาว  ผาพัน
แขงขาวไมไดสรวมรองเทาสรวมเส้ือคลายเส้ือคลุมแตเปนแพรแถบๆ หอยปดไปปดมาได  แพรเหลานี้เปน
สีตางๆ คือ  สีเขียว  สีมวงแดงเหลืองและสีแดง  ริ้วทางขางหลังมีขลิบริมทอง  หมวกเล็กๆ ลายทองสีตางๆ 
ถือโคมกระดาษโครงไมรูปคลายกระถางตนไมส่ีเหลื่ยมภายในจุดเทียน  ถือมาคนละคู [...] 
                                                 
1 Ibid., p. 120-121. 
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 สวนเครื่องดนตรีประกอบการแสดงน้ันมี  ป,  ขลุยอยางจีน,  ผาง,  กลองใหญ ๑  กลองคลายกลอง
รํามะนาแตใหญกวา ๒ กลอง,  เครื่องเหลานี้เปนเครื่องทําจังหวะ  แตกลองใหญ ๑ กลองน้ันเปนเครื่อง
แสดงอาณัติสัญญาณใหผูแสดงเปล่ียนทา  เสียงดนตรีไมผิดกับงิ้วที่เราเคยไดยิน [...] 
 การแสดงรําโคมน้ันโดยมากใชเดิรผานกันเหมือนเลข 8  นอกจากนี้ก็มีต้ังเปนแถว,  เดิรวงกลม,  ต้ัง
เปนหมูแลวเหยียบตอกันข้ึน ๒ ช้ันและมีการรองเพลงประกอบดวย  ตอนแรกๆรองคลายงิ้วแตตอนหลัง
คลายทํานองกงเต็ก”1 
 ทางดานความเชื่อ  ประชาชนทุกชาติทุกภาษาตางมีความเช่ือดวยกันท้ังนั้น โดยเฉาพะความเช่ือ
เรื่องภูตผีปศาจ หรือส่ิงที่มีอํานาจเหนือชีวิตมนุษย  มีการกลาวถึงความเช่ือของชาวเวียดนามนอยมาก  แตมี
ความเช่ืออยางหนึ่งที่มีนับวาแปลกมากสมควรนํามาเลาสูกันฟง ณ ท่ีนี้  เพราะมีอิทธิพลตอการดําเนิน
ชีวิตประจําวัน และกอใหเกิดอุบัติเหตุไดบอยๆ คือ  ชาวเวียดนามเช่ือวาถาเรารูสึกไมคอยสบาย  เปนเพราะ
มีภูตผีมาสิงสถิตอยูในตัวเรา  และตองหาวิธีกําจัดมันออกไปดวยการทําใหมันตกใจ  โดยการเดินผานหรือ
เฉียดรถยนตร หรือการทดสอบวาผีที่อยูในตัวเรากลาแกรงแคไหน  ก็ตองขับรถเฉียดคนหรือส่ิงของ
“อันตรายเกี่ยวกับรถยนตรเคยมีบอย เพราะพวกญวนมีความคิดและความเชื่อถือแปลกๆ คือ  ถาตนรูสึกไม
ใครสบาย  ก็นึกวาภูตผีสิงสถิตอยูในตน  ตองหาวิธีทําใหภูตผีตกใจหนีออกจากตน  จึงแกลงเดิรผานหรือ
เฉียดรถยนตร  หากหนีไมทันรถก็เลยกะทบกะแทกหรือทับเลย  สวนคนขับรถก็มีความคิดแปลกดุจกัน  แต
เปนวิธีทดลองตรงกันขาม  ถาตองการทราบวาภูตผีท่ีสิงสถิตอยูในตนน้ันแขงแรงและเกงหรือไมก็มีวิธี
พิสูจน  โดยขับรถเฉียดคนและส่ิงตางๆ  ดังนี้จึงตองประสพอันตรายกันเสมอซ่ึงบางคราวถึงกับเสียชีวิตก็
มี”2 
 3. การคมนาคม  เสนทางคมนาคมของประเทศเวียดนามในสมัยน้ันมี 3 เสนทางหลักคือ  ทางเรือ  
ทางรถไฟ  และทางรถยนตร  เสนทางท่ีใชกันมากที่สุด  และมีความสะดวกสบายดวยคงจะหนีไมพน
เสนทางเรือ  เพราะเวียดนามมีชายฝรั่งทะเลยาวมาก  และมีเมืองทาสําคัญหลายแหงดวย  แตการเดินทางทาง
ทะเลอาจจะไมสะดวกอยูบางเม่ือเกิดพายุ ซ่ึงเกิดข้ึนคอนขางบอย  แมแตในการเสด็จประพาสครั้งนี้ก็ยัง
ประสบพายุ  ถึงกับตองแลนเรือยอนกลับยังแหลมแซงต ยาคส  ดังที่ไดกลาวแลวขางตน 
 การเดินทางโดยรถไฟก็ใชกันมากเชนกัน  จะเห็นวาการเสด็จประพาสจากไซงอนไปเนี้ยตรัง  ใน
วันที่ 19 เมษายน 2473  และจากตุรานไปเมืองเว  ในวันท่ี 22 เมษายน 2473 นั้น พระบาทสมเด็จ
พระปกเกลาเจาอยูหัวเสด็จโดยรถไฟ  การเดินทางไดเห็นวิวทิวทัศน  แตอาจจะไมสะดวกสบายนัก “รถ
กะเทือนอยางที่เคยผานมาแลวทั้งตองนั่งทนละอองถานท่ีปลิวมาจากปลองดวย  ทางรถเปนทางเดิรข้ึนภูเขา
และไตตามเชิงเขาเกือบตลอด  เห็นแนวทะเลและภูมิประเทศแถบทะเลชัดเจน [...] ภูมิประเทศทางบกก็

                                                 
1 Ibid., p. 100-101. 
2 Ibid., p. 74-75. 



 11

งดงามเพราะมีภูเขาสูงมาก และมีทางเขาถํ้ารวมทั้งส้ิน ๙ ถํ้าดวยกัน”1  และมีปญหาเกี่ยวกับความปลอดภัย
อยูบางเหมือนกัน “ครั้นลงมาตามที่ราบราวอีก ๑๗ กิโลเมตรจะถึงตุรานรถพระที่นั่งหยุด  ทอดพระเนตร
รถไฟมีรถจักรและรถพวง ๒ คันเกิดอุบัติเหตุพลัดตกรางลมตะแคงอยู  เหตุนี้ไดเกิดข้ึนในตอนเชาวัน
นั้นเอง  ทางบานเมืองสงสัยวาเกิดจากพวกคอมมิวนิสตถอดตะปูควงบังคับราง”2 
 

 

                                                 
1 Ibid., p. 71. 
2 Ibid., p. 103. 
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 การเดินทางโดยรถยนตร  ดูเหมือนจะเปนเสนทางคมนาคมท่ีสะดวกสบายนอยที่สุด  เพราะถนน
หนทางสวนใหญอยูในสภาพไมคอยดี “ระยะทางจากไซงอนถึงแหลมแซงต ยาคส ๑๒๕ กิโลเมตร  
รถยนตรเดิร ๒ ช่ัวโมง ๒o นาฑี  ไปตามถนนทางเหนือเมืองเบียนหัวแลวมาทางตะวันออกเฉียงใต  ถนนที่
ผานไปนี้ตอนแรกๆ ดี  ตอนหลังถนนไมดีนกัทั้งมีฝุนมาก  รัฐบาลคิดจะตัดถนนสายใหมทําใหระยะทางสั้น
เขาโดยตัดตรงไมตองออมอยางทางท่ีมานี้”1 นอกจากสภาพไมคอยดีแลว  บางครั้งเสนทางยังแคบดวย 
“ครั้นแลวเสด็จฯ โดยกระบวนรถยนตรไปดาลัต [...]  ตามทางท่ีผานมาแลวนี้  ถนนยังไมเรียบรอย  ไดรับ
ความกะเทือนมากและเปนถนนแคบ  บางตอนตองผานทางเปรี่ยวไมมีผูคน”2 
 ดังไดกลาวมาน้ี  จะเห็นวาการเสด็จประพาสอินโดจีนฝรั่งเศสในป พ.ศ. 2473 ครั้งนี้  นอกจากจะ
เปนการเช่ือมสัมพันธไมตรีระหวางเพ่ือนบานใกลเคียงอันเปนวัตถุประสงคหลักแลว  ยังเปนโอกาสให
อนุชนรุนหลังไดรับรูเกี่ยวกับสภาพชีวิตความเปนอยู  ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม และ
ความเช่ือของผูคนในประเทศเหลาน้ันดวย  ทําใหเกิดการเรียนรูซ่ึงกันและระหวางประเทศในภูมิภาคนี้ 

                                                 
1 Ibid., p. 54. 
2 Ibid., p. 109. 



สยามจากบนัทึกมิชชันนารี ในสมัยรัชกาลท่ี 7 
 

รัชฎาพร  ฤทธิจันทร 
 

 เปนท่ีทราบกันในหมูนักประวัติศาสตรหรือผูท่ีสนใจเรื่องราวของสยามในอดีตวาชาว
ฝร่ังเศสเปนชนชาติหนึ่งท่ีไดบันทึกเร่ืองราวของสยามในแงมุมตางๆไวเปนจํานวนมากไมวาจะเปน
ดานศาสนา สภาพทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง  ซ่ึงเอกสารเหลานี้เปนสวนสําคัญท่ีเติมเต็มขอมูล
ทางประวัติศาสตรท่ีบางคร้ังทางสยามอาจจะบันทึกไวไดไมครบถวน หรือมีประเด็นอ่ืนท่ีเรานึกไม
ถึงหรือมองคนละมุมกัน โดยชาวฝร่ังเศสท่ีบันทึกเร่ืองราวของสยามในชวงพระบาทสมเด็จ
พระปกเกลาเจาอยูหัวไวมากก็คือมิชชันนารีคณะมิซซังตางประเทศ กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส ท่ีได
เขามาเผยแผคริสตศาสนาในสยามต้ังแตป ค.ศ. 1662  โดยเอกสารที่บันทึกในสมัยรัชกาลท่ี 7 นั้นจะ
อยูในชวงป  ค.ศ. 1926- 1936   แบงเปนสองจําพวกคือ Rapport annuel des évêques กับ  
Bulletin des Missions Etrangères   

เอกสารสวนแรกนั้นจะเปนรายงานกิจการตางๆ ของสํานักมิซซังในสยาม โดยสังฆราชท่ี
ดํารงตําแหนงในชวงนั้น ซ่ึงก็คือ Mgr Perros  ตองเขียนรายงานสงกลับไปสํานักใหญท่ีกรุงปารีส  
สวนท่ีสองจะเปนเนื้อหาคลายบันทึกประจําวันหรือขอสังเกตตางๆที่พบเจอ โดยผูเขียนจะเปน
มิชชันนารีท่ีอยูในสยามในชวงนั้นๆ หรืออาจเปนผูแทนจากสํานักมิซซังกรุงปารีสท่ีแวะมาเยี่ยม
เยือนสํานักสาขาในสยาม หรือประเทศเพ่ือนบานแลวไดบันทึกเปนขอมูลสวนตัว  แตหลายฉบับก็
ไมปรากฏช่ือผูแตง  ทวาประเด็นสําคัญก็คือเนื้อหาในบันทึกเหลานี้ไดใหภาพของสยามในชวงนั้น
ไวอยางไรและในแงมุมใดบาง  อันเปรียบเสมือนกระจกท่ีจะสะทอนใหเราเห็นประเทศของเราใน
ยุคสมัยนั้น   และอาจจะบอกวาทําไมเราจึงกลายเปนประเทศไทยอยางปจจุบันนี้ 
 เปนท่ีแนนอนวาในเม่ือเปนเอกสารที่บันทึกโดยมิชชันนารี  ขอมูลท่ีไดจึงเปนภาพทางดาน
การเผยแผศาสนาและกิจการตางๆที่เกี่ยวของกับคริสตศาสนา เชนจํานวนคนท่ีเขารีต จํานวน
มิชชันนารีท่ีเสียชวิต โดยมีงานดานการจัดการศึกษาเปนปจจัยหลักหรือส่ือกลางในการเผยแผคริสต
ธรรมใหสัมฤทธ์ิผล  ทวาในเร่ืองราวดานการแพรธรรมก็มีภาพของสยามในดานอ่ืนๆแทรกเขามา
ดวย 
 

 1. สยาม : แผนดินทองของนักแพรธรรมของศาสนาตางๆ  
 
 ในสมัยแผนดินของพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวนั้นถือไดวาเปนยุคทอง

ของบรรดาผูเผยแผศาสนาตางๆ  ท้ังศาสนาคริสตนิกายตางๆ และอิสลาม แตท่ีพบในบันทึกของ
มิชชันนารีมากท่ีสุดคือ นิกายคาทอลิก ดังท่ี Mgr Perros รายงานใน Rapport annuel des 



évêques ป 1936 วามีผูนับถือศาสนาคริสต 32,910 คน ผูรับศีลบัพติสมา 446 คน เด็กๆในศาสนา
อ่ืนมาเขารีตจํานวน 993 คนเปนตน อีกท้ังความสัมพันธระหวางฝายคาทอลิกกับรัฐบาลสยาม
เปนไปอยางดีดังท่ีทานกลาวไววา  

 
‘‘Depuis fort longtemps les relations entre le Gouvernement 

siamois et la Mission catholique ont été non seulement correctes, mais 
courtoises.’’  

 
จุดท่ีดึงดดูใหบรรดามิชชันนารีเขามาเผยแผศาสนาในสยามอีกประการหนึ่งคือนิสัยของ

ชาวสยามเองท่ีมีจิตใจโอบออม มีน้ําใจชอบชวยเหลือผูอ่ืน 
  
‘‘Le pays de l’Eléphant Blanc, où je débarquai voilà quinze ans, 

m’a toujours paru enchanteur. Les gens y sont doux, serviables et policés 
à leur façon.’’   

 
สวนนิกายโปรแตสแตนทท่ีมีชาวอังกฤษและอเมริกันตางก็พยายามชวงชิงผูคนมาเขารีต  

แขงขันการสรางโบสถ โรงเรียน ทํานองใครไวใครได อีกท้ังหาผูมีอํานาจในสยามท้ังชาวไทย และ
ชาวตางชาติมาเปนสมัครพรรคพวก หรือเปนผูนํา  

 
‘‘Actuellement, les Protestants du Siam cherchent surtout à trouver 

des ‘‘leaders’’ siamois, instruits et assez haut places dans les spheres 
officielles, pour leur confier une bonne part de leurs travaux d’éducation 
poulaire et d’évangélisation. C’est en somme l’action laïque venat au 
secours du clergé.’’   

 
อีกท้ังต้ังสมาคม ‘‘la Société Biblique Amériaine’’ พิมพไบเบิล และหนงัสือ

แจก ซ่ึงในป ค.ศ. 1928 ไดแจกไปท้ังส้ินรวม 112.390 ฉบับ โดยจัดทําใน 22 ภาษาซ่ึงรวมถึงภาษา
ถ่ิน หรือภาษาพื้นเมืองดวย 

 
‘‘Les protestants américains, eux, ne rencontrepas comme nous ces 

difficultés causes ‘‘par le manqué de resource…Ils s’empressent d’en 
ouvrir une avant nous’’ 
 

แตทางฝายคาทอลิกนั้นกลับไมคอยกังวลในเร่ืองหาพวกพอง เพราะความสัมพันธของตน
กับฝายรัฐบาลนั้นต้ังมากอนฝายโปรแตสแตนท อีกท้ังการดําเนินงานดานการจัดการศึกษา หรือ
โรงพยาบาลก็เปนท่ีช่ืนชมในสายตาของชาวยุโรป และชนช้ันปกครองในสยาม แตส่ิงท่ีตองพยายาม
ตอไปก็คือทความพยายามที่จะหาทําเลหรือชัยภูมิบริเวณริมแมน้ํา หรือใกลถนนใหมากที่สุด  



สําหรับต้ังโบสถ และโรงเรียน เพื่อใหผูคนเขามาหาตน ไมใชแคตนเดินเขาไปหาพวกเขา และคอย
แจกจายส่ิงของหรือพระคัมภีรแตเพียงอยางเดียว 

  
“Par terrains propices je veux dire une étendue assez 

considérable…, à proximité « d’un cours d’eau ou au moins de grands 
étangs, pas trop loin du chemin de fer pour « communiquer avec la 
chrétienté  principale…’’ 

 
จุดประสงคของการพยายามหาทําเลที่ดีท่ีสุด ก็เพื่อใหการเดินทางไปเผยแผคริสตศาสนา

นั้นเปนไปโดยสะดวก เนื่องจากในสมัยนั้นผูคนก็ยังต้ังบานเรือนอยูริมแมน้ํา การคมนาคมท่ีใชกัน
โดยเเพรหลายก็คือเรือ นั่นเปนเหตุผลท่ีปจจุบันเราจะเห็นท่ีต้ังของโบสถหรือคริสตจักรมักจะอยูริม
แมน้ําหรืออยูบนท่ีดินท่ีสวยงาม ถาทําเลที่ต้ังอยูไกลผูคนก็ไมอยากมา เเละอุปนิสัยของคนไทยชอบ
อะไรก็ตามท่ีเห็นอยูบอยๆ หรือใกลตา อยางวัดท่ีมีอยูมากเสมือนคอยอํานวยความสะดวกใหกับ
ชุมชน 
 
 ‘‘Au Siam où les pagodes sont « extrêmement nombreuses, les 
habitants, surtout dans le nord, aiment ce qui se voit…’’ 

 
ดังนั้นถาโบสถ หรือโรงเรียนอยูใกลชุมชนก็จะเปรียบไดกับการสรางวัดของชาวพุทธท่ีวัด

จะต้ังอยูในหมูบานหรือใกลชุมนุมชนเพื่อใหผูคนไปมาไดโยสะดวก  ฝายคาทอลิกจึงเห็นดวยในขอ
นี้เพราะจะทําใหผูคนเขาใกลคริสตศาสนามากข้ึนหรืองายข้ึน 

 
‘‘Toutes les autres sont dispersées dans la plaine, trop loin pour 

permettre aux enfants de fréquenter l’école d’une manière régulière.’’ 
 
 
ทวาการครอบครองท่ีดินของบรรดามิชชันนารีในสยามนั้นทําใหรัฐบาลสยามเกิดความ

หวาดระแวงอยูบางจนตองออกกฎการถือครองท่ีดินออกมาท้ังในสยามเเละลาวในสวนท่ีอยูใตการ
ปกครองของสยามหรือท่ีเราเรียกวาลาวสยามเชน อุบล (Ubon)  

 
‘‘La Gazette du Gouvernement du 7 juillet 1929 annonce que Sa 

Majesté le Roi a sanctionné par Décret Royal, l’acte concernant le Statut 
territorial des Eglises de la mission Catholique du Siam…L’article 2 
limite le droit de posséder des terrains par la Mission de Laos, dans 
chaque province, à près de 200 hectares, non compris les terrains occupés 
par l’églises, les résidences des missionnaires et leurs enclos.’’  

 



 
วิธีการชักจูงผูคนใหมานับถือคริสตศาสนาของพวกโปรแตสแตนทท่ีวาก็คือมีการเลนละคร 

รองเพลง ตามตลาด หรือในท่ีชุมชน เเลวก็เเจกคัมภีรไบเบิล ซ่ึงปจจุบันอาจจะไมคอยพบวิธีเเบบน้ี
เเลว 

 
‘‘Voici leur manière de procéder : quand le temps est beau, ils 

louent ‘‘une auto, y montent à plusieurs emportant avec eux un petit 
harmonium. Arrivés dans la ‘‘localité de leur choix, ils s’installent en 
plein air et commencent par jouer une comédie, puis ‘‘ils chantent des 
cantiques et font leur prêche ; la comédie sert naturellement d’amorce 
pour attirer les gens…’’ 

 
วิธีการแบบนี้ดูจะถูกอกถูกใจชาวสยามท่ีบรรดาชาวตางชาติเคยบันทึกไววาเปนคนชอบ

สนุกสนาน  ถายืนเทศนอยางเดียวผูคนคงเบ่ือหนายหนีหายกันไปหมด ซ่ึงมิชชันนารีฝายคาทอลิกก็
ดูจะท่ึงในวิธีการแบบนี้ของฝายโปรเเตสเเตนทอยูมากจนระเเวงนิดๆวาคนจะหันไปนับถือศาสนา
คริสตนิกายโปรเเตสเเตนทมากกวา 

 
‘‘J’ai même été obligé de mettre mon petit troupeau en garde 

‘‘contre leur propagande’’ 
 
 

ถึงเเมสยามมีลักษณะเปนสังคมนานาชาติอยูเเลว (cosmopolite) ซ่ึงมิชชันนารีก็คิดวา
นาจะเอ้ือตอการเผยเเผศาสนาเเนนอน อยางนอยผูคนก็ไมกลัวคนตางชาติและไมหวาดระเเวงเทาไร
อีกท้ังพอจะคุนเคยกับภาษาตะวันตก  “On y parle couramment, élégamment le 
français, en dehors de la langue autochtone.”   เเตทวาทําไมการเผยเเผศาสนาไมคอย
สัมฤทธ์ิผลในหมูคนสยามดังท่ีมิชชันนารีบันทึกไว 

 
Pourtant, par degrés, en Indochine surtout, la religion chrétienne 

heurte et bouscule les théories bouddhistes, panthéistes, animistes. Ces 
dernières, enracinées chez les peuples de race primitive, chez les 
sauvages aussi, se laissent mieux influencer par le christianisme, et ses 
adeptes se transforment et se convertissent plus aisément à la vraie foi.’’ 
 
 คนท่ีหันมานับถือศาสนาคริสตนั้นจะเปนคนจีนท่ีอพยพมาจากประเทศจีนเสียมากกวา 
โดยเฉพาะมาจากซัวเถา   ซ่ึงมิชชันนารีไดใหสถิติไววา  ป 1930 ในบางกอกมีคนอาศัยอยูราว เจ็ด
เเสนคน  เเบงเปนชาวยุโรป1,500 คน   ชาวจีนอพยพ 120,000 คน  จํานวนคนจีนท่ีมากทําใหตอง
มีโบสถสําหรับคนจีนเหลานี้โดยเฉพาะ ซ่ึงก็คือ Eglise du Rosaire หรือตรงกุฎีจีนในปจจุบัน  



เเละเม่ือคร้ังท่ีผูเเทนจากสํานักมิซซัง ปารีส ทาน Redivitus บันทึกความทรงจําของทานพรอมต้ัง
หัวเร่ืองไววา En voyageant, on voit de belles choses มาเยี่ยมเยียนมิชชันนารีในสยาม
ไดบรรยายความประหลาดใจอยางมากท่ีในโบสถนี้ผูคนพูดภาษาถ่ินของจีนมากมายหลายภาษา 
‘‘On parle là, à peu près tous les dialectes de la chine.’’ โดยภาษาจีนกวางตุงมา
เปนอันดับหนึ่ง เเละ ‘‘le pauvre curé doit être polyglotte’’ เเละ curé ทานนี้คือ  Le 
Père Guillou  เเตก็จะมีปญหาอยูบางคือคนจีนอพยพท่ีเขามาในสยามสวนใหญก็อาจจะเขารีต
เพราะผลประโยชน เชนเพื่อการศึกษาของบุตรหลาน  คนจีนกลุมนี้จะยายถ่ินฐานบอย เชนไป
ตางจังหวัดเพื่อไปทํางานเเลวพาครอบครัวไปดวย ซ่ึงก็อาจจะละท้ิงพระคริสตไปเลย หรือไปเเลวก็
ไมไปโบสถ  หรือท่ีท่ียายไปแหงใหมไมมีโบสถ  ซ่ึงบางคร้ังก็อาจจะทําใหจํานวนคริสตศาสนิกชน
ไมคอยคงท่ีหรือเพิ่มมากเทาท่ีควร  
 อุปสรรคอีกประการคือขนบธรรมเนียม เเละวัฒนธรรมของไทย ท่ีวาองคพระประมุข
จะตองนับถือศาสนาพุทธ  
 

 Malgré tous nos efforts, le travail de conversion au Siam avance 
très lentement. Le grand obstacle qui empêche la semence de germer a été 
signalé maintes fois : l’apathie des esprits imprégnés de bouddhisme. Il 
semble qu’aucune considération surnaturelle ne puisse faire effet sur ces 
gens blasés par l’orgueil du ‘‘moi’’ humain, qui est le fond de la doctrine 
du Bouddha.’’ 
 

แมวาไมเหนดวยท่ีจะเรียกพุทธศาสนาวาเปนศาสนาและคิดวาผูคนจํานวนมากคงจะไม
เขาใจเนื้อหาสาระสําคัญเวลาท่ีพระสงฆเทศน ‘‘Nous espérons qu’ils sont compris 
par ceux qui les écoutent et qu’ils en retirent même quelque profit.’’ 
 

แตขอท่ีดูจะขัดเคืองใจบรรดามิชชันนารีฝร่ังเศสอยูมากคือ “Sa Majesté se 
proclamait « Défenseur de la Foi » et Protecteur officiel du Bouddhisme” 
ซ่ึงเทากับความหวังท่ีอาจจะทําใหองคพระมหากษัตริยเปล่ียนมานับถือคริสตและกลายเปน Le 
royaume du Christ-Roi  นั้นดับมอดลง  รวมถึงลักษณะของชาวพุทธท่ีบรรดา
มิชชันนารีดูจะไมคอยเขาใจ ถึงแมจะใชความพยายามอยางมากท่ีจะเขาใจแกนหรือลักษณะของ
พุทธศาสนา 
 

‘‘Nous doutons que la religion bouddhique si le Bouddhisme est 
une religion, soit capable non pas de faire des saints, mais de former 
simplement, et d’honnêtes citoyens.’’ 

 



ขุนนางช้ันสูงทานหน่ึงไดแสดงเจตนารมณไวชัดเจนวา มิชชันนารีจะเผยแผศาสนาก็ทําไป
โดยเฉพาะในหมูคนตางชาติในสยาม แตจะใหคนสยามเปล่ียนไปนับถือศาสนาคริสตนั้นคงยาก 

 
‘‘On entend dire souvent qu’une des caractéristiques du 

bouddhisme, c’est la tolérance religieuse; il sera plus exact de dire 
l’indifférentisme religieux. ‘‘Il faut ‘‘avoir une religion, n’importe 
laquelle…toutes les religions se valent… le christianisme est ‘‘bon pour 
l’Europe, le bouddhisme est ce qu’il y a de mieux pour notre pays…’’ 

‘‘Nous ne voulons pas être chrétiens, parce que nous sommes libres 
(Thai)  et voulons rester libre, alors pour être chrétien il faut obéir à 
Dieu’’ Raisonnement d’une logique très pauvre, car Son Altesse Royal se 
fait honneur d’obéir à Sa Majesté et au lois du royaume… Cela montre 
une fois de plus que ce n’est pas le raisonnement humain qui change les 
volontés…’’ 
 
 รัฐบาลสยามก็กลัวเพราะท้ังฝายคาทอลิก เเละโปรเเตสเเตนทตางก็ทํางานกันอยางหนักเพื่อ
ชักจูงผูคนมาเขารีตถึงขนาดมีมาตรการใหพระสงฆมาเทศนาวันอาทิตยคลายกับท่ีทางฝายคริสตได
กระทํา  เเตก็ปรามาสไววาคงทําไดไมนาน 
  

 ‘‘Une des plus grandes pagodes de la capitale a décidé de donner 
l’exemple : chaque dimanche à trois heures de l’après-midi, tandis que les 
chrétiens vont à l’église pour réciter le chapelet, assister au catéchisme de 
persévérance suivi de la bénédiction du Très Saint Sacrement, un bonze 
de renom donnera un sermon à la pagode. La nouveauté du fait a attiré un 
certain nombre d’auditeurs, paraît-il ; mais combien cela durera-t-il ? La 
persévérance n’est pas la qualité des gens d’ici…’’  
 

อุปสรรคอีกอยางหนึ่งคือการเขามาของคริสตศาสนานิกายใหมๆ เชนคณะ Adventiste       
du septième jour   

 
 ‘‘Les protestants nous font une concurrence soutenue. Aux divers 

sectes représentées au Siam, sont venus se joindre les Adventistes…’’  
 
โดยทานไดบรรยายถึงลักษณะของกลุมนี้ไวอยางละเอียดวา 

  
‘‘Ils défendent surtout d’aller au cinéma, de danser, de jouer aux 

cartes…Ils encouragent leurs adeptes à la vie végétarienne et leur 
défendent l’usage de la viande de porc, des huîtres, du tabac, du thé. Le 
tabac pour eux n’est qu’une perte d’argent et de santé’’ 

 



 
เเตทวาทายท่ีสุดเเลวกลุมนีก้ไ็มสามารถหาสมาชิกไดมากมาย อีกท้ังมุงเนนไปในการเผยเเผ

ศาสนาคริสตในตางจังหวัดมากกวา  เชนทางภาคเหนือ  
 
“C’est une nouvelle secte protestante qui cherche à s’implanter 

dans le Siam où bien d’autres pellent déjà, surtout dans le nord.’’ 
 
จนทําใหมิชชันนารีฝายคาทอลิกก็คลายความกังวลลงก็ยังคงเหลือเพียงเเตกลุมโปรเเตส

เเตนทท่ีเปนคูเเขงท่ีสําคัญ  
 
‘‘Cette nouvelle secte, pourra peut-être faire quelques adeptes, 

mais nullement dangereux par ailleurs.’’ 
  

 
2. สยามกับการพัฒนาทางดานการศึกษา 
 เร่ิมมาจากท่ีวารัฐบาลสยามน้ันกําลังตองการพัฒนาประเทศอยางมาก จึงไดใหความสําคัญ
กับการศึกษาอยางมาก  “Le gouvernement actuel s’intéresse d’avantage aux 
écoles et à l’instruction du peuple”  เเตทวาในชวงรัชกาลท่ี 7 สยามประสบปญหา
เศรษฐกิจเหมือนกับชาติอ่ืนๆในโลก  เชนราคาขาวตก  จีนซ่ึงเคยเปนลูกคาสําคัญก็ส่ังซ้ือขาวนอยลง 
แตก็อยากใหมีโรงรียนดีๆแบบในยุโรป เขาทํานองรสนิยมสูงแตรายไดตํ่า ทําใหโรงเรียนของ
มิชชันนารีไดรับการตอบรับเปนอยางดีเพราะไมตองจายเงินไมวาสรางโรงเรียนหรือจางครู  

 
‘‘La loi siamoise rend l’instruction obligatoire, mais les instituteurs 

et les « locaux » ne suffissent pas encore…Une école catholique sera 
donc généralement la « bienvenue ».’’ 
  

ความมุงหมายของรัฐบาลในขอนี้สอดคลองกับเปาหมายหลักของมิชชันนารีอยางมาก  อีก
ท้ังการเปดโรงเรียนเปนวิธีท่ีดีท่ีสุดในการดึงเยาวชนใหมาอยูในกรอบคริสตศาสนา เเละเห็นวา
จําเปนตองพัฒนาเด็กๆกอน โดยเฉพาะเด็กไทยในยุคนั้นท่ีดูจะเฉ่ือยชามาก 

 
 ‘‘Il faut s’en souvenir que la jeunesse féminine siamoise manque 

ordinairement d’entrain, d’ardeur, d’exubérance. Elle vit insouciante, 
légère et molle, sous se sentir affamé, dans l’ensemble d’un idéal 
supérieur à son bien-être matériel…’’ 

 



เเละมีการเปดโอกาสใหผูปกครองหรือประชาชนท่ีสนใจไดเขามาช่ืนชมการเเสดงความ 
สามารถของนักเรียนซ่ึงถือเปนการประชาสัมพันธงานดานการศึกษาเเละศาสนาไปพรอมๆกัน 
เพราะครูผูสอนก็เปนมิชชันนารี หรือคณะภคินี(ซิสเตอร) 

โดยลักษณะของโรงเรียนของมิชชันนารีเปนตนแบบท่ีหลายโรงเรียนในปจจุบันเอาเปน
เยี่ยงอยาง คือเปนโรงเรียน 2 ภาษา แตขิงมิชชันนารีจะเปนแบบ 3 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และภาษาฝร่ังเศส โดยเฉพาะชัวโมงศาสนา มีการสอนเปนภาษาฝร่ังเศส ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาไทย   จนกระท่ังบรรดาชนช้ันสูงตางก็อยากมาเยี่ยมชมโรงเรียน เชนวันท่ี 7 พฤษภาคม 1926 
รัชกาลท่ี 7 กับสมเด็จพระราชินีไดเสด็จเยี่ยมชมโรงเรียน และทรงช่ืนชม โดยประทับอยูท่ีโรงเรียน
นี้เกือบ 2 ช่ัวโมงทีเดียว รวมท้ังฝากฝงอนาคตของประเทศไทยไวกับมิชชันนารีดวย  โดยหวังวา
โรงเรียนภายใตการดูเเลของคณะมิชชันนารีจะสรางคนท่ีมาความสามารถมารับใชประเทศชาติ 

 
‘‘Il nous a semblé que le roi conviait les jeunes Assomptionistes à 

suivre des carrières industrielles et commerciales de préférence s 
professions libérales et administratives. L’essor économique  futur du 
Siam réclama des hommes d’action ; Sa Majesté compte sur le Collège de 
l’Assomption pour les former moralement et techniquement.’’ 

 
และเม่ือมีการแสดงละครเร่ือง Malade Imaginaire ของ Molière ของนักเรียนตอ

หนาพระท่ีนั่งเม่ือป 1927   ก็มีชาวยุโรปในสยาม  ขุนนาง รวมถึงบุคคลช้ันสูงมาเขาชมเปนจํานวน
มาก  

 
‘‘ Tout l’élite européenne et siamoise y assistait. C’est un vitable 

succès de propagande de la langue française, qui se répand de plus en 
plus…’’ 

 
 
ซ่ึงทางโรงเรียนภายใตความดูแลของมิชชันนารีก็ไมทําใหพระองคผิดหวัง สรางนักเรียนท่ี

มีความสามารถเขารับใชประเทศชาติจํานวนมาก  มีศิษยเกาท่ีทํางานในตําแหนงสูงๆ เชน  
 
‘‘ Un ancien élève du collège de l’Assomption,  S.E. Phaya 

Chinda, vient d’être nommé, … Ministre de la justice, … dont le 
Gouvernement de Sa Majesté a tenu compte et qu’il a su favorablement 
apprécier.’’ 

 
 
 
  



2. รัชกาลท่ี 7 ในสายตาของมิชชันนารี 
 
 ต้ังแตการข้ึนครองราชยของรัชการที่ 7  มิชชันนารีไดบันทึกเร่ืองราวงานพระราชพิธีเฉลิม
ฉลองการข้ึนครองราชยไวอยางละเอียดดังนี้ 
 

“Le jeudi 25 février, Sa Majesté Prachatipok a été couronné Roi de 
Siam…,  Ces cérémonies, d’origine brahmanique, comprennent des bains 
de purifications,… un salut royal était tiré par dix-neuf canons anciens ” 
  
แตท่ีดูจะขัดเคืองใจมิชชันนารีตรงท่ี บอกวา “Sa Majesté se proclamait « Défenseur 
de la Foi » et Protecteur officiel du Bouddhisme”    
 
 การที่บรรดามิชชันนารีช่ืนชมพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวอยางมากมาจากเหตุผล
หลายประการ เชน พระองคเเละสมเด็จพระราชินีทรงตรัสเปนภาษาฝร่ังเศสเเละภาษาอังกฤษได
อยางคลองเเคลว    ซ่ึงเเนนอนวาเม่ือไดพูดกับคนตางชาติโดยใชภาษาของชาวตางชาติทานนั้นไดก็
สามารถสรางความประทับใจใหกับบุคคลทานนั้นไดในระดับมากทีเดียว 
 
 ‘‘Le Roi actuel, qui a passé plusieurs années en France, semble 
avoir des vues et des idées très larges et très conciliantes religieuses.’’ 
 
 ประการท่ีสองคือทานทรงรับการศึกษาชวงหน่ึงในฝร่ังเศสท่ี Ecole de Guerre ซ่ึง
มิชชันนารีก็ภาคภูมิใจวาตนก็เปนสวนหนึ่งในความสงางามของพระมหากษัตริยสยาม หรืออีกนัย
หนึ่งคือเปนสวนหนึ่งของเบ้ืองหลังเเหงการพัฒนาสยามประเทศ  อีกท้ังเขาใจวาการท่ีผูนําประเทศ
ท่ีเคยรํ่าเรียนเเละใชชีวิตในประเทศของตนมากอนยอมซึมซับวิธีคิดในเเบบของตน หรือมีความ
เขาใจใกลชิดกับวัฒนธรรมตะวันตก ซ่ึงจะทําใหการดําเนินกิจการตางๆของมิชชันนารี เชนการเผย
เเผศาสนา หรือการเปดโรงเรียนหรือเเมกระท่ังการครอบครองท่ีดินของสังฆมณฑลตางๆเปนไป
โดยสะดวก  เเละพระองคทานทรงใหเกียรติเเกชาวฝร่ังเศสเปนอยางมาก โดยเม่ือทรงขึ้นครองราช
สมบัติก็ไดประทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณเเกครูเกาท่ี Ecole de Guerre et ses camarades de 
l’Etat-Major de la place de Nancy 
   
 เเตมิชชันนารีก็มีความเปนหวงเเละไมเเนใจวารัชสมัยของพระองคจะดําเนินไปไดอยาง
ราบร่ืนเนื่องจากปญหาของพระสุขภาพ 
 
 ‘‘L’élection de Son Altesse Royale Prince Prachatipok de 
Sukhodaya a été chaleureusement accueillie par toute population siamoise 
et cosmopolite du Siam et reçue avec des marques du plus profond 



respect… Nous regrettons que l’état de santé du nouveau Roi laisse 
malheureusement beaucoup à désirer, bien qu’il ait fait plusieurs séjours à 
l’étranger, notamment en France pour la rétablir. Ajoutons que leurs 
Majesté le Roi et la Reine actuels parlent couramment le français et 
l’anglais.’’ 
 
 เเละก็เปนอยางท่ีคาดไว คือเม่ือมีการเปล่ียนเเปลงการปกครองทานเสด็จไปรักษาพระองคท่ี
ยุโรป 
 
 ‘‘En sujets loyaux et fidèles de leurs Majestés le Roi et la Reine du 
Siam, qu’il nous soit permis de leur souhaiter bon voyage pour le long 
périple qu’ils ont entrepris le 12 janvier 1934 et qui ne se terminera que 
vers octobre. La vue de Sa Majesté le Roi donnant de sérieuses 
inquiétudes, c’est en réalité une raison de santé qui force Leurs Majestés 
à s’éloigner pour un temps de leur cher Royaume. ’’ 
 

ภาพของสยามท่ีสําคัญอีกภาพหนึ่งคือ ความผูกพันเเละความจงรักภักดีของประชาชนตอ
องคพระมหากษัตริยท่ีทําใหมิชชันนารีบันทึกไวอยางนาประทับใจ เม่ือครบรอบวันพระราชสมภพ
ของรัชกาลท่ี7 ในป 1932 วึ่งเปนชวงท่ีเศรษฐกิจของสยามนน้ันนย่ําแย จึงทรงคิดวาจะงดการจัดงาน
ฉลองร่ืนเริงตางๆ   

 
‘‘Par ailleurs, sa Majesté actuelle Prachatipok avait formellement 

signifié son intention qu’aucune cérémonie n’ait lieu pour l’anniversaire 
de sa naissance, ne voulant pas, dans la crise actuelle, occasionner des 
dépenses somptuaires.’’ 

 
แตรัฐบาลเห็นวาจําเปนตอจิตใจของประชาชนอยางมาก จึงทูลขอใหทรงใหจัดงานเหมือน 

เดิมเพื่อใหประชาชนสบายใจ  
 
‘‘Il semble donc que le people (et son nouveau Gouvernement) 

reste profondément attaché à son roi … Néanmoins il faut conclure que 
présentement, le Siam entier manifeste toujours de la vénération pour le 
Roi qui, de son côté, cherche toutes les occasions possibles d’être utile, 
compatissant et dévoué à son peuple.’’ 

 
 
ซ่ึงงความช่ืนชมของมิชชันนารีฝร่ังเศส ตอรัชกาลท่ี7 ปรากฏอยูหลายคร้ัง เชนการ

พระราชทานทรัพยสวนพระองคมากกวาคร่ึงในการบูรณะวัดพระแกว หรือการเห็นวาประชาชน
เทิดทุนราชวงมากเพียงใด และทุมเทเพื่อประเทศชาติมากเพียงใดดังคํากลาวท่ีวา  



 
‘‘Disons que Sa Majesté le Roi de Siam est loin d’être oisif. 

Monarque omnipotent, l’un des rares du globe, il centralise le pouvoir, le 
droit et la justice. Esprit pratique, il se fait, avant d’agir, une idée nette 
des affaires et sait étudier ses projets. Son gouvernement est habile, 
tolérent, favorable au progrès matériel, moral et religieux. Il a secoué la 
vieille indolence et le fatalisme suranné. On sort des ornières de la routine 
et de la paresse sous son règne, et de là découle véritable la souhaitable 
paix dont jouit le Siam.’’  
 
 
3. สยามกับการเมืองเเละเศรษฐกิจ 
 การเมืองของสยามในชวงรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวนั้นเปนท่ีกลาว
คขานกันมากเน่ืองจากมีเหตุการณสําคัญเกิดข้ึนมากมาย หนึ่งในนั้นก็คือการปฏิวัติเม่ือวันท่ี 24

มิถุนายน พ.ศ. 2475 (1932)  ดังท่ี Mgr Perros ไดบันทึกไวดังนี้ 
 
  ‘‘Je ne dirai qu’un mot de l’événement sensationnel pour le pays : 
le ‘‘coup d’Etat’’ du 24 juin 1932… Cette révolution s’est accomplie 
dans un calme surprenant pour ceux qui ne connaissent pas la mentalité 
des gens de ce pays…’’ 
 
 เเตท่ีทําใหบรรดาชาวตางชาติในสยามเเปลกใจมากกวานั้นก็คือ เม่ือมีการปฏิวัติเกิดข้ึนเรา
มักจะคาดวาจะมีการเปล่ียนเเปลงการปกครองอยางหนามือเปนหลังมือ  เเตเหตุการณหาไดเปน
เชนนั้นไม 
 ‘‘Il n’est peut-être pas d’exemple en effet, dans les annales 
politiques du monde, qu’un peuple renverse son souverain tout en le 
suppliant de conserver le titre royal et ses prérogatives, bien 
qu’amoindries...’’ 
 
แมกระท่ังขาวท่ีทรงสละราชสมบัติก็เปนไปอยางเงียบเชียบไมกระโตกกระตาก  เละไมมีเหตุการณ
วุนวายใดๆเลย แมวาบรรดามิชชันนารีเองไมอยากใหทรงสละราชสมบัติก็ตาม 
 

 ‘‘On ne sait si ces réjouissances auront le don de faire revenir sur 
sa décision d’abdiquer. il est vrai d’ailleurs que les siamois n’ont appris 
ces rumeurs d’abdication qu’après la lecture des journaux européens, ou, 
pour quelques privilégiés, par les émissions de radio’’ 
 



 เเตอยางไรก็ดีในบันทึกของมิชชันนารี  เราพบวาทานพยายามไมพูดถึงเร่ืองการเมืองมาก
นัก หรือเเสดงตนวาอยูขางข้ัวอํานาจใดอยางชัดเจนเนื่องจากงานหลักคือการเผยเเผพระธรรม ดังนั้น
ถึงจะเปล่ียนเเปลงการปกครอง  เเตงานดานศาสนาก็ตองดําเนินตอไป 
 
  ‘‘Puisse la tranquillité continuer à régner au Siam, pour le plus 
grand bien du peuple et l’avancement du règne du divin Maître’’ 
 

เเละในสวนท่ีทานสนใจท่ีสุดในรัฐธรรมนูญท่ีรัชกาลที่ 7 ทรงลงพระปรมาภิไธยเม่ือ 10 

ธันวาคม 1932  คงจะเปนกฎหมายหรือมาตราเก่ียวกับการเผยเเผศาสนามากท่ีสุด 
 
‘‘L’article qui nous intéresse plus spécialement dans la 

Constitution est celui qui proclame officiellement la liberté de conscience 
pour tous, sauf pour le Roi, qui doit rester bouddhiste…’’ 
 

เเละเเมกระท่ังมีการปฏิวัติสยามกย็ังมีสภาพท่ีคอนขางสงบดังท่ีทานไดบันทึกไว 
Des cataclysmes politiques ont bouleversé le monde entier ces cent 

cinquante années passées, Siam n’a pas été atteint et garde sa noble 
indépendance. Le royaume siamois, hospitaliser à toutes les races, 
tolérant envers toutes les religions, souverainement libre, peut et doit être 
fier de sa dynastie. A celle-ci : longue vie, bonheur et paix. Que Dieu la 
garde et la protège.’’ 

 
สภาพบานเมืองของสยามในยุคนั้นอีกดานหน่ึงคือการหล่ังไหลเขามาของชาวจีนอพยพท่ี

มากจนเกินไปถึงแมวาคนจีนจะขยนัขันแข็งทําทุกอยาง 
‘‘En Extrême-Orient, le Chinois est maître de commerce. Il est à 

Java, à Singapore, au Siam… Le Chinois robuste, habile…C’est le 
Chinois qui tue le porc, cultve les légumes… 

 
  อีกท้ังชาวจีนบางกลุมก็พยายามปลุกปนผูคนใหเปนคอมมิวนิสต  มีการแจก le livre 

rouge  หรือรวมกลุม Chinois Bolchéviste บางคร้ังมีการตั้งสาลเต้ีย ขมขู หรือ ฆาชาวจีน
ดวยกันท่ีไมเห็นดวย ต้ัง Société secrete เพื่อตอตานสินคาของญ่ีปุนท่ีมีอยูมากในสยาม ไม
วาจะเปน สบู ยาสีฟน น้ําหอม ผงซักฟอก จนรัฐบาลตองออกกฎ  ‘‘Une  loi sur 
l’immigration’’ โดยมีเหตุผลอ่ืนๆประกอบคือ 

- กลัวโรคติดตอ 
- เปนคนจีนท่ีไมมีคุณภาพ หรือไมมีเงินมา ก็จะไมมีประโยชนตอสยาม 

 



จํานวนของชาวจีนท่ีมากน้ีทําใหมิชชันนารีเปรียบเทียบกบัผักตบชวาท่ีกําลังสรางปญหาใหกับสยาม
ในขณะน้ันแบบติดตลกดวยวา ‘‘Envahi par les Chinois sur terre, et, sur eau, par 
la jacinthe,…, il en reste encore trop pour le calme pays de l’Elephant 
blanc…’’ เพราะแตละปมีคนจีนเขามาในสยาม ประมาณ 8000 คน 
 
 อีกท้ังชาวจีนเหลานี้พยายามเปดโรงเรียนของตน (les écoles chinoises du Siam) 
และสอนลูกหลานใหเปนคอมมิวนิสต จนรัฐบาลสยามตองส่ังปดโรงเรียนไปหลายโรงเรียน  และ
ปรับหนังสือพิมพภาษาจีนท่ีตีพิมพเร่ืองราวท่ีกอใหเกิดความวุนวาย เปนเงิน 180.000 ฟรังค และเเต
สยามก็จัดการปญหาเหลานี้ไปได ดังท่ีมิชชันนารีกลาวไววา ‘‘ Malheureusement pour les 
Chinois, le gouvernement du Siam semblerait disposé à leur prouver 
qu’ils ne sont pas en Chine.’’ โดยควบคุมปริมาณคนจีนโดยการตรวจสอบบัตรประจําตัว  
ถาไมมีก็ตองเสียคาธรรมเนียมทําประมาณ 6 ดอลลาร ซ่ึงในประเทศจีนก็ลือวาสยามน้ันโหดราย 
และเรียกเก็บเงินแพง  ทวามิชชันนารีในสยามกลับเขาขางเราโดยบอกวาเปนราคาที่สมเหตุสมผล
แลว  “La somme réclamée par celui-ci est modique… ”   
 

แตถึงอยางไรสยามก็ผานวิกฤติตางมาไดเพราะองคพระมหากษัตริย ซ่ึงคงไมเกินจริงดังท่ี
มิชชันนารีไดบันทึกไววา 

 
‘‘La nation siamoise est fidèle au trône des Chakkri parce qu’elle 

leur doit son progrès…’’ 
 
 

******************************** 
 


